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TREATY' ON EXTRADITION AND COOPERATION IN PENAL MAT-
TERS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

The United States of America and the Oriental Republic of

Uruguay, desiring to make more effective the cooperation of the

two countries in the repression of crime, agree as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties agree to extradite on a reciprocal

basis to the other, in the circumstances and sub~ect to the

conditions established in this Treaty, persons found in the

territory of one of the Parties who have been charged with or

convicted by the judicial authorities of the other of the offenses

mentioned in Article 2 of this Treaty committed within the

territory of such other, or outside thereof under the conditions

specified in Article 3.

ARTICLE 2

Persons shall be delivered up according to the provisions

of this Treaty for any of the following offenses provided that

these offenses are punishable by the laws of both Contracting

Parties by deprivation of liberty for a maximum period exceeding

one year:

1. Murder or manslaughter.

2. Abortion.

3. Aggravated injury or mutilation or assault.

4. Illegal use of arms.

5. willful abandonment of a child or spouse when for that

reason the life of that child or spouse is or is likely

to be endangered or death results.

6. Rape; statutory rape; indecent assault; corruption of

minors, including unlawful sexual acts with or upon

minors under the age specified by the penal laws of

both Contracting Parties.

'Came into force on 11 April 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Montevideo, in accordance with article 20.
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7. Procuration; promoting or facilitating prostitution.

8. False imprisonment; abduction or child stealing:

kidnapping.

9. Robbery or larceny or burglary.

10. Extortion or threats.

11. Bigamy.

12. Fraud; embezzlement or breach of fiduciary relationships;

obtaining money, valuable securities or property, by

false pretenses or by other fraudulent means including

the use of the mails or other means of communication.

13. unlawful manufacture, use, distribution, supply,

acquisition or possession, or theft of bombs, apparatus

capable of releasing nuclear energy, explosive or toxic

materials, asphyxiating or flammable materials.

14. Offenses that endanger the safety of means of transportation

or communication, including any act that endangers any

person on a means of transportation.

15. Piracy and any act of mutiny or revolt on board an

aircraft or vessel against the authority of the captain

or commander of such aircraft or vessel, any seizure or

exercise of control, by force or violence or threat of

force or violence, of an aircraft or vessel.

16. Offenses against public health.

17. Unlawful introduction or importation, exportation,

fabrication, production, preparation, sale, delivery

or supply of narcotic drugs, psychotropic drugs, cocaine

and its derivatives and other dangerous drugs including

cannabis sativa L, and chemicals or substances injurious

to health or of primary materials designed for such

fabrication.

18. Introduction, export, fabrication, transportation, sale

or transmission, use, possession or stockpiling of

explosives, offensive chemicals or similar materials,

substances or instruments designed for such fabrication,

arms, munitions, nuclear elements and other materials
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considered war material, other than such acts legally

provided for or properly authorized.

19. Bribery, including solicitinc, offering and accepting.

20. Malversation.

21. False statements, accusations or testimony effected

before a government agency or official.

22. Counterfeiting or forgery of money, bank bills, bonds,

documents of credit, seals, stamps, marks, and public

and private instruments. For the purpose of this offense,

holographic wills, sealed wills, checks, letters of

exchange and negotiable or bearer documents shall be

considered public instruments.

23. Issuance, acceptance or endorsement of receipts which do

not conform, totally or partially, to purchases and sales

actually performed.

24. Execution or issuance of checks without sufficient funds.

25. Smuggling.

26. The acquisition, receipt or concealment of money, objects

or valuables, knowing the article is the result of a crime,

whether or not the receiver participated in such crime or

intervened pursuant to an agreement preceding the offense.

27. Arson; malicious or willful injury to property.

28. An offense against any law relating to the protection of

the life or health of persons from contaminated or poisoned

water, substances or products.

29. Any offense against the bankruptcy laws.

30. Industrial or commercial fraud, including:

(a) The raising or lowering the price of merchandise,

public funds or negotiable instruments through the

use of false information, simulated negotiations,

meetings or coalitions, for the purpose of not selling

certain merchandise or of selling at a fixed price.

(b) The offering of public funds or stock or financial

obligations of the corporations, companies, partner-

ships, or corporate bodies, dissimulating or concealing

facts or true circumstances or affirming or expressing

false statements or circumstances.
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(c) The publishing or authorizing of false or incomplete

inventories, accounts, profit and loss statements,

reports or statements or informing a meeting of

partners by falsehood or the withholding of information

about important facts needed to understand the economic

condition of a firm, for whatever end.

3n the case of subparagraphs (a) and (b) of this item, the

offense can be committed by any individual as well as by

memberu of corporations or partnerships of any nature. In

the supposition of subparagraph (c) of this item, the

offense must necessarily have been committed by

incorporators, directors, administrators, liquidators or

trustees of incorporated entities, cooperatives or other

joint companies.

31. Assault upon a public official.

32-. Unlawful interference in any administrative or juridical

proceeding by bribing, threatening, or injury by any means,

any officer, juror, witness or duly authorized person.

Extradition shall also be granted for participation in any of

the offenses mentioned in this Article, not only as principal or

accomplices, but as accessories, as well as for attempt to commit or

conspiracy to commit any of the aforementioned offenses, when such

participation, attempt or conspiracy is subject, under the laws of

both Parties, to a term of imprisonment exceeding one year.

If extradition is requested for any offense mentioned in the

first or second paragraphs of this Article and that offense is

punishable under the laws of both Contracting Parties by a term of

imprisonment exceeding one year, such offense shall be extraditable

under the provisions of this Treaty whether or not the laws of both

Contracting Parties would place that offense within the same

category of offenses made extraditable by the first or second

paragraphs of this Article and whether or not the laws of the

requested Party denominate the offense by the same terminology.

Extradition shall also be granted for any offense against a

federal law of the United States in which one of the above-mentioned

offenses is a substantial element, even if transporting, transporta-
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tion, the use of the mails or interstate facilities are also elements

of the specific offense.

In the case in which a person has already been sentenced,

extradition will be granted only if the sentence imposed or

remaining to be served is a minimum of one year of imprisonment.

ARTICLE 3

For the purposes of this Treaty, the territory of a

Contracting Party shall include all the territory under the

jurisdiction of that Contracting Party, including airspace and

territorial waters and vessels and aircraft registered in that

Contracting Party if any such aircraft is in flight or if any

such vessel is on the high seas when the offense is committed.

For purposes of this Treaty an aircraft shall be considered to be

in flight from the moment when power is applied for the purpose

of take-off until the moment when the landing run ends. The

aforementioned provisions do not exclude the application of penal

jurisdiction exercised in accord with the legislation of the

requested Party.

When the offense for which extradition has been requested has

been committed outside the territory of the requesting Party,

extradition may be granted if the laws of the requested Party

provide for the punishment of such an offense committed in similar

circumstances.

ARTICLE 4

A requested Party shall not decline to extradite a person

sought because such person is a national of the requested Party.

ARTICLE 5

Extradition shall not be granted in any of the following

circumstancas:

1. Wben the person whose surrender is sought is being

proceeded against or has been tried and discharged or

punished in the territory of the requested Party for

the offense for which his extradition is requested.

2. When the person whose surrender is sought has been tried

and acquitted, or has undergone his punishment in a
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third State for the offense for which his extradition

is requested.

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty

for the offense has become barred by lapse of time

according to the laws of either of the Contracting

Parties.

4. When the offense for which the extradition is requested

is of a political character, or the person whose

extradition has been requested proves that the

extradition request has been made for the purpose of

trying or punishing him for an offense of the above-

mentioned character. In either case, the final

judgment as to the application of this subparagraph

shall rest with the requested Party.

The provisions of subparagraph 4 of this Article shall not

be applicable to the following:

(a) An attempt, whether consummated or not, against the

life, the physical integrity or the liberty of the

Head of State of either Contracting Party or of a

member of the Cabinet of the Government of the United

States of America or a Minister of the Government of

the Oriental Republic of Uruguay or a member of the

respective family.

(b) A kidnapping, murder or other assault against the life

or physical integrity of a person to whom a Contracting

Party has the duty according to international law to

give special protection, or any attempt to commit such

an offense with respect to any such person.

(c) An offense committed by force or threat of force on

board a commercial aircraft carrying passengers in

scheduled air services or on a charter basis.

ARTICLE 6

When the person whose extradition is requested is, at the

time of the presentation of the request for extradition, under the

age of 18 years and has permanent residence in the requested

Country and the competent authorities of that Country determine

Vol. 164, 1-28244



86 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

that extradition would prejudice the social readjustment and

rehabilitation of that person, the requested Party may suggest

to the requesting Party that the request for extradition be

withdrawn, specifying the reasons therefor.

The provisions of the preceding paragraph will be applicable

only in the case in which the person sought is subject to

prosecution in accordance with the laws of the requested Party.

ARTICLE 7

When the offense for which the extradition is requested

is punishable by death under the laws of the requesting Party,

and the laws of the requested Country do not permit the death

penalty for that offense, extradition may be refused unless the

requesting Party provides such assurances as the requested Party

considers sufficient that the death penalty shall not be imposed,

or, if imposed, shall not be executed.

ARTICLE 8

When the person whose extradition is requested is being

proceeded against or is serving a sentence in the territory of

the requested Party for an offense other than that for which

extradition has been requested, his surrender may be deferred

until the conclusion of the proceedings and, in the case of a

conviction, until the full execution of any punishment he may

or may have been awarded.

ARTICLE 9

The determination that extradition should or should not be

granted shall be made in accordance with this Treaty and the law

of the requested Party. The person whose extradition is sought

shall have the right to use such remedies and recourses as are

provided by the law of the requested Party.

ARTICLE 10

1. The request for extradition shall be made through the

diplomatic channel.

2. The request shall be accompanied by:

(a) A statement of the facts of the case.
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(b) The data necessary to prove the identity of the person

whose extradition is sought including, when possible,

photographs and fingerprints.

(c) The text of the applicable laws, including the laws

defining the offense, the law prescribing the punishment

for the offense and the laws relating to the limitation

of the legal proceedings or the enforcement of the legal

penalty for the offense.

3. When the request relates to a person who has not yet

been convicted, it must be accompanied by a warrant of arrest

issued by a judge or other judicial officer of the requesting

Party.

The requested Party may require the requesting Party to

produce evidence to establish probable cause that the person

claimed has committed the offense for which extradition is

requested. The requested Party may refuse the extradition request

if an examination of the case in question shows that the warrant

is manifestly ill-founded.

4. When the request relates to a person already

convicted, it shall be accompanied by the following:

(a) When emanating from the United States of America,

a copy of the judgment of conviction and of the

sentence if it has been passed.

(b) When emanating from the Oriental Republic of

Uruguay, a copy of the sentence.

In a case envisioned in this paragraph, a certification

showing that the sentence has not been served or how much of

the sentence has not been served shall also be sent to the

requested Party.

5. The documents which, according to this Article,

shall accompany the extradition request, shall be admitted

in evidence when:

(a) In the case of a request emanating from the United

States of America, they are signed by a judge,

magistrate or officer of the United States of America,

authenticated by the official seal of the Department
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of State and certified by the principal diplomatic

or consular officer of the Oriental Republic of

Uruguay in the United States of America.

(b) In the case of a request emanating from the Oriental

Republic of Uruguay they are signed by a judge or

other 3udicial authority and are legalized by the

principal diplomatic or consular officer of the

United States of America in the Oriental Republic of

Uruguay.

6. All the documents mentioned in this Article shall be

accompanied by a translation into the language of the requested

party which will be at the expense of the requesting Party.

ARTICLE 11

In case of urgency the Contracting Parties may request,

through their respective diplomatic agents or by direct

communication between the Department of Justice of the United

States and the Ministry of the Interior of the Oriental Republic

of Uruguay, the provisional arrest of an accused as well

as the seizure of objects relating to the offense of which he

has been accused and which objects are in the possession of the

accused or of his associate or representative, and the location

of which has been identified by the requesting Party. The

requesting Party shall support a request for objects by evidence

showing the relationship of the objects to the offense charged.

The requested Party may decline this request if it appears that

the interest of innocent third parties has intervened.

The request for provisional arrest shall be granted if it

contains a declaration of the existence of one of the documents

enumerated in Article 10, paragraphs 3 and 4, the description

of the person sought and the offense for which he has been

charged.

If, within forty-five calendar days from the date of

provisional arrest, the requesting Party fails to present the

formal request for extradition to the Department of State in a

request emanating from the Oriental Republic of Uruguay, or to
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the Ministry of Foreign. Affairs in a request emanating from

the United States of America, supported by the documents

required by Aticle 10, the person claimed shall be released

and a new request based on the same offense shall be admitted

only if a formal request for extradition is presented with all

the requirements enumerated in Article 10.

ARTICLE 12

If the requested Party requires additional evidence or

information to enable it to decide on the request for extradition,

such evidence or information shall be submitted to it within

such time as that Party shall require.

If the person sought is under arrest and the additional

evidence or information submitted as aforesaid is not sufficient

or if such evidence or information is not received within the

period specified by the requested Party, he shall be discharged

from custody. Such discharge shall not bar the requesting

Party from submitting another request in due form in respect

of the same or any other offense.

ARTICLE 13

A person extradited under the present Treaty shall not be

detained, tried or punished in the territory of the requesting

Party for an offense other than that for which extradition has

been granted nor be extradited by that Party to a third State

unless:

1. If, upon being released, he remains in the territory

of the requesting Party for more than thirty days

counting from the date his release was granted; or

2. When, having left the territory of the requesting

Party after his extradition, he has voluntarily

returned to it;

3. When the requested Party has manifested its consent

to his detention, trial or punishment for an offense

other than that for which extradition was granted or

to his extradition to a third State provided such

other offense is covered by Article 2.
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For the purposes of subparagraphs 1 and 2 of this Article,

the person extradited must be formally advised at the time he

is released in the requesting Party of the possible consequences

if he remains in the territory of that Party.

The stipulations of subparagraphs 1, 2 and 3 of this

Article shall not apply to offenses committed after the

extradition.

ARTICLE 14

The requested Party upon receiving two or more requests

for the extradition of the same person, either for the same

offense or for different offenses, shall determine to which of

the requesting States it will grant extradition, taking into

consideration all the circumstances of the case and, particularly,

the possibility of a later extradition between the requesting

States, the seriousness of each offense, the place where the

offense was committed, the nationality of the person sought, the

dates upon which the requests were received and the provisions

of any extradition agreements between the requested Party and

the other requesting States.

ARTICLE 15

The requested Party shall promptly communicate to the

requesting Party through the diplomatic channel the decision

on the request for extradition.

If a warrant or order for the extradition of a person sought

has been issued by the competent authority and he is not removed

from the territory of the requested Party within thirty days

from the date of said communication, he shall be set at liberty

and the requested Party may subsequently refuse to extradite

that person for the same offense.

ARTICLE 16

To the extent permitted under the law of the requested

Party and subject to the rights of third Parties, which shall

be duly respected, all articles, objects of value or documents

relating to the offense, whether acquired as a result of the

offense or used for its execution, or which in any other manner
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may be material evidence for the prosecution, shall, if found,

be surrendered upon the granting of the extradition even when

extradition cannot be effected due to the death or disappearance

of the accused.

ARTICLE 17'

Transit through the territory of one of the Contracting

Parties of a person surrendered to the other Contractinq Party

by a third State shall be granted on request made through the

diplomatic channel, which request shall be accompanied by a

copy of the warrant or order of extradition, provided that

conditions are present which would warrant extradition of such

person by the State of transit and reasons of public order are

not opposed to the transit.

The requesting Party shall reimburse the State of transit

for any expenses incurred in connection with such transportation.

ARTICLE 18

Expenses related to the translation of documents and to

the transportation of the person sought shall be paid by the

requesting Party. The appropriate legal officers of the country

in which the extradition proceedings take place shall, by all

legal means within their power, assist the requesting Party

before the respective judges and magistrates.

No pecuniary claim arising out of the arrest, detention,

examination and surrender of persons sought under the terms of

this Treaty shall be made by the requested Party against the

requesting Party.

ARTICLE 19

In order to cooperate in the prevention and repression of

crime, subject to their respective national laws the Contracting

Parties agree as follows:

1. To exchange information and to consider the most

efficient administrative techniques for the

prevention and repression of crime;

2. To expedite as rapidly as possible requests in

connection with those offenses listed in this Treaty;
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3. To exchange statistical data and the results of

research in the field of criminology.

ARTICLE 20

This Treaty shall be ratified and shall enter into force

upon the exchange of ratifications at Montevideo at the earliest

possible date.

It may be terminated at any time by either Contracting

Party by prior notification to the other Contracting Party,

and termination shall become effective six months after the

date such notification is received.

This Treaty shall terminate and replace the Extradition

Treaty between the United States of America and the Oriental

Republic of Uruguay signed at Washington March 11, 1905; however,

the crimes listed in that Treaty and committed prior to the entry

into force of this Treaty shall nevertheless be subject to extra-

dition pursuant to the provisions of that Treaty, with the exception

of the procedural provisions which will be, in all cases, those

of this Treaty.

[For the testimonium and signatures, see p. 106 of this volume.]

Vol. 1644, 1-28244



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 93

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION Y DE COOPERACION EN MATERIA
PENAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA Y LA
REPUJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Los Estados Unidos de America y la Repiblica Oriental del

Uruguay, deseando hacer mis eficaz la cooperaci6n entre los dos

palses en la represi6n del delito, acuerdan 10 siguiente:

ARTICULO 1

Las partes Contratantes se comprometen a la entrega recfproca,

en las circunstancias y bajo las condiciones establecidas por el

presente Tratado, de las personas que se encuentren en el territorio

de una de ellas y que hayan sido procesadas o condenadas par las

autoridades judiciales de la otra par cualquiera de los delitos

mencionados en el Articulo 2 de este Tratado, cometidos en el terri-

torio de esta Gltima o fuera de 61 en las condiciones seuialadas en

el Articulo 3.

ARTICULO 2

De conformidad con lo establecido en este Tratado, serin entre-

gadas las personas procesadas o condenadas por cualquiera de los

delitos siguientes, siempre que sean punibles seg~n las leyes de las

Partes Contratantes con la privaci6n de la libertad por un perfodo

miximo superior a un ano:

1. Homicidio.

2. Aborto.

3. Lesiones graves o gravlsimas o asalto.

4. Uso ilegitimo de armas.

5. Abandono del hijo o del c
6
nyugue qua causare a estos grave

dano a la muerte.

6. Violaci6n, estupro, abuso deshonesto y corrupci6n de menores,

incluyendo actos sexuales ilicitos cometidos con menores de

edad, conforme a la legislaci6n penal de ambas partes.

7. Proxenetismo, promoci6n y ayuda a la prostituci6n.
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8. Privaci6n ilegItima de la libertad y secuestro de personas,

con o sin rescate.

9. Hurto o robo.

10. Extorsi4n y amenazas.

11. Bigamia.

12. Concusi6n; estafas y otras defraudaciones, incluyendo las

cometidas mediante el uso del correo u otros medios de

comunicaci6n.

13. Fabricaci6n, uso, distribuci6n, suministro, adquisici6n,

o posesi6n ilegitima 0 sustracci6n de bombas, aparatos

capaces de liberar energla nuclear, materias explosivas 0

t6xicas, asfixiantes o inflamables.

14. Delitos contra la seguridad de los medios de transporte o

comunicaci6n, incluyendo cualquier acto que ponga en peli-

gro a una persona en un medio de transporte.

15. Piraterla y cualquier acto de apoderamiento o ejercicio de

control y el motin o rebeli6n contra la autoridad del ca-

pitan o comandante a bordo de un avi6n o nave, cometida

con fuerza, violencia, intimidaci6n o amenaza.

16. Delitos contra la salud publLca.

17. Introducci6n, exportaci6n, fabricaci6n, producci6n, elabo-

raci6n, venta, entrega o suministro con destino ilegltimo

o sin la autorizacion pertinente de estupefacientes o de

materias primas destinadas a su fabricaci6n, especialmente

el cannabis sativa L, cocafna y drogas sicotr6picas.

18. Introducci6n, exportaci6n, fabricaci6n, transporte, venta

o transmisi6n por cualquier titulo, empleo, posesi6n o

acopio de explosivos, agresivos quimicos o materias afines,

sustancias o instrumentos destinados a su fabricaci6n,

armas, municiones, elementos nucleares y demos materiales

considerados como de guerra, fuera de los casos legalmente

previstos o sin la debida autorizaci6n.

19. Cohecho.

20. Malversaci6n de caudales piblicos.

21. Denuncias y testimonio falsos efectuados ante una autori-

dad competente.
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22. Falsificaci6n de moneda, billetes de banco, bonos, docu-

mentos de cr6dito, sellos, timbres, marcas e instrumentos

pablicos y privados. Los testamentos ol6grafos o cerrados,

los cheques, las letras de cambio y los documentos endosa-

bles o al portador serin considerados, a los efectos de

este delito, instrumento pablico.

23. Expedici6n, aceptaci6n o endoso de facturas conformadas

que no correspondan total o parcialmente a compraventas

realmente realizadas.

24. Emisi6n de cheques sin provisi6n de fondos.

25. Contrabando.

26. Adquisici6n, recepci6n u ocultamiento de dinero, cosas o

bienes que se sabe provenientes de un delito: aun no

habiendo participado en el mismo y aunque no mediare

intervenci6n anterior al delito.

27. Incendio, otros estragos, dano voluntario a la propiedad.

28. Un delito contra cualquier ley relativa a la protecci6n

de la vida o de la salud de las personas por contaminaci6n

o envenenamiento de aguas, sustancias o productos.

29. Quiebras y concursos civiles fraudulentos.

30. Fraudes al comercio y a la industria, consistentes en:

a) Hacer alzar o bajar el precio de ]as mercaderlas,

fondos pablicos o valores, por medio de noticias

falsas, negociaciones fingidas o por reuni6n o

coalici6n con el fin de no vender alguna mercancla

o de no venderla sino a un precio determinado.

b) Ofrecer los fondos publicos o acciones u obligaciones

de sociedades o personas jurldicas, disimulando u

ocultando hechos o circunstancias verdaderas o afir-

mando o haciendo entrever hechos o circunstanclas

falsas.

c) Publicar o autorizar inventarios, balances, cuentas

de ganancias y/o p6rdidas, informes o memorias

falsos o incompletos o comunicar a la asamblea o

reuni6n de socios, con falsedad o reticencia, sobre

hechos importantes para apreciar la situaci6n econ6-
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mica de una empresa, cualquiera hubiera sido el pro-

p6sito perseguido.

En el caso de los puntos a) y b) del presente apartado,

el delito pudde ser cometido tanto por cualquier individuo

como por integrantes de sociedades de cualquier natura-

leza. En cambio, en los supuestos del punto c) del

mismo apartado, el delito debe necesariamente haber sido

cometido por fundadores, directores, administradores, li-

quidadores o sindicos de sociedades anonimas, cooperati-

vas o de otra persona colectiva.

31. Atentado contra la autoridad.

32. Interferencia ilegal en cualquier procedimiento adminis-

trativo o judicial mediante cohecho, amenazas o danos

contra cualquier autoridad, funcionario, jurado o testigo.

La extradici6n sert tambign concedida por la participaci6n en

los delitos mencionados, no s6lo como autor, c6mplice o instigador,

sino tambi6n como encubridor, asi como por la tentativa y la aso-

ciaci6n ilicita pare cometer los mencionados delitos, siempre que

estas calificaciones resulten punibles por la legislaci6n de las

Partes Contratantes con penas privativas de libertad superiores a

un ano.

Si se solicita la extradici6n pOr cualquiera de los delitos

incluldos en el primero o segundo pgrrafo de este articulo, y

dicho delito es punible seg5n la legislaci6n de ambas Partes

Contratantes, con una pena privativa de libertad superior a un

ano, la extradici6n ser5 procedente aunque las leyes de ambas

Partes no consideren incluldo el delito en la misma categorla de

la lista o aunque no lo designen con la misma terminologia.

Tambien se concederi la extradici6n en virtud de cualquier

delito violatorio de una ley federal de los Estados Unidos en la

que uno de los actos illcitos arriba mencionados constituya un

elemento sustancial, aun si el transporte, el uso del correo o

medios, servicios e instalaciones interestatales tienen la calidad

de elementos integrantes del delito especifico.

En los casos en que ya existe condena firme al tiempo de

solicitarse la extradici6n, esta se concedera 5nicamente si la
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pena dictada o que quede por cumplir es de un a~o de prisi6n,

como minimo.

ARTICULO 3

A los efectos de este Tratado, el territorio de una de las

Partes Contratantes comprende todo el territorio, incluyendo el

espaclo a~reo y las aguas territoriales sometidas a su )urisdicci6n,

as! como los buques y aviones matriculados en ella cuando se en-

cuentren en vuelo a en alta mar en el momento de cometerse el delito.

Se considerari que un avi6n estS en vuelo desde el momento en que se

aplique la fuerza motriz para despegar hasta que termine el

recorrido del aterrizaje. Lo etablecido precedentemente no

excluye la aplicaci6n de la jurisdicci6n penal ejercida de acuerdo

con la legislaci6n de la Parte requerida.

Cuando el delito que motiva la extradiciSn haya sido cometido

fuera del territorio de la Parte requirente, la otra Parte podra

acceder a la solicitud siempre que se trate de un delito que sus

leyes sometan a la jurisdicci6n de sus tribunales cuando se cometa

en similares circunstancias.

ARTICULO 4

La Parte requerida no negari el pedido de extradici6n del re-

clamado por raz6n de que dicha persona sea un nacional de la Parte

requerida.

ARTICULO 5

No se concederi extradici6n en ninguna de las siguientes cir-

cunstancias:

1. Cuando la persona cuya entrega se gestiona ya hubiera sido

)uzgada y condenada o absuelta o estuviere siendo juzgada

en el territorio del Estado requerido por el delito por

el cual se solicita la extradici6n.

2. Cuando la persona cuya entrega se gestiona ya haya sido

juzgada y absuelta, o ha cumplido condena en un tercer

Estado, por el delito por el cual se solicita la extradi-

ci6n.

3. Cuando la acci6n o la pena haya prescrito segin las leyes

del Estado requerido o requirente.
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4. Cuando se trate de un delito de carcter polltico, o la

persona requerida pruebe que la extradici6n es solicitada

con el prop6sito de ser procesada o castigada por un delito

de tal caracter. En todo caso la calificacion final la harg el

Estado requerido.

Lo dispuesto en el apartado 4 de este Articulo no se aplicarg

a 1o siguiente:

a) Al atentado, consumado o no, contra la vida o la integridad

flsica o la libertad del Jefe de Estado de cualquier Parte

Contratante o de un miembro del Gabinete de Gobierno de

los Estados Unidos de America o de un Ministro del Gobierno

de la Rep~blica Oriental del Uruguay o de un integrante de

sus respectivas familia.

b) Al secuestro, homicidio o agresi6n contra la vida o la

integridad f~sica de una persona a la cual una Parte

Contratante tiene la obligaci6n. de conformidad con el

derecho internacional, de darle protecci6n especial, o la

tentativa de realizar tales actos.

c) Al delito cometido mediante fuerza, violencia, intimidaci6n

o amenaza a bordo de un avi6n comercial de pasajeros en

servicios regulares o en vuelos fletados.

ARTICULO 6

Cuando la persona reclamada, en el momento de presentarse la

solicitud de extradici6n, fuera menor de 18 anos, tuviera residencia

permanente en el Estado requerido y las autoridades competentes del

mismo estimaren que la extradici6n puede perjudicar la readaptaci6n

social y rehabilitaci6n del reclamado, la Parte requerida podr5

sugerir, con los fundamentos del caso, que se retire la solicitud.

Lo dispuesto en el p&rrafo anterior sere aplicable exclusiva-

mente pars el caso de que el reclamado pueda ser procesado de con-

formidad a las leyes de la Parte requerida.

ARTICULO 7

Cuando el delito por el que se solicita la extradici6n fuera

punible con la pena de muerte segan la legislaci6n de la Parte

requirente, y las leyes del Estado requerido no admitieren esa
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pena para ese delito, este Gltimo podri supeditar el otorgamiento

de la extradici6n a que la Parte requirente otorgue garantlas con-

sideradas suficientes par la Parte requerida en el sentido que no

sera impuesta dicha sanci6n a que, de ser impuesta, la misma no

sera aplicada.

ARTICULO 8

Cuando la persona cuya extradici6n se solicita estuviera

sometida a proceso a cumpliendo una condena en el territorio de

la Parte requerida par un delito distinto a aquel par el que se

solicita la extradici6n, su entrega podrS ser postergada hasta

Ia conclusi6n del proceso y, en caso de condena, hasta la extinci6n

a cumplimiento de la pena.

ARTICULO 9

La decisi6n par la cual se concederS o no la extradici6n se

tomarS de acuerdo con las disposiciones de este Tratado y las leyes

de la Parte requerida. La persona reclamada tendri derecho a

utilizar los recursos prev.stos par la legislaci6n de la Parte

requerida.

ARTICULO 10

1. La solicitud de extradici6n se efectuar5 par via diplomg-

tica.

2. Dicha solicitud deberg ir acompanada de:

a) La relaci6n circunstanciada del hecho incriminado.

b) Los datos necesarios para Is comprobaci6n de la identidad

de la persona reclamada, incluyendo fotograffas y fichas

dactilosc6picas, si las hubiera.

c) Los textos legales aplicables al caso, incluyendo los pre-

ceptos que establezcan el delito y la pena aplicable al

mismo, y las normas que regulen la prescripci6n de la

acci6n y de la pena.

3. Cuando el requerimiento se refiera a una persona que a~n

no ha sido condenada, deberg ser acompanado de una orden de deten-

ci6n a de prisi6n a del auto de procesamiento judicial equivalente,

emanado de la autoridad competente de la Parte requirente.
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La Parte requerida podrS solicitar que la requirente presente

pruebas suficientes para establecer "Prima facie" que la persona

reclamada ha cometido el delito por el cual la extradici6n se

formula. La Parte requerida puede denegar la extradici6n si un

examen del caso demuestra que la orden de arresto es manifiestamente

infundada.

4. Cuando el requerimiento se refiera a una persona que haya

sido condenada, deberg ser acompanado por los sigulentes elementos:

a) Si procede de los Estados Unidos de America, de una copla

de la declaraci6n de culpabilidad y de la sentencla, en el

caso de que esta ya hubiera sido dictada.

b) Si procede de la Rep~blica Oriental del Uruguay, de una copia

de la sentencia dictada.

En los dos supuestos de este apartado, se enviarg asimismo a

la Parte requerida una certificaci6n de que la sentencia no se ha

cumplido totalmente, indicando la parte de la misma que falta

cumplir.

5. Los documentos que, conforme con el presente articulo,

deben acompanar al pedido de extradici6n, seran admitidos al

proceso cuando:

a) En el caso de proceder de los Estados Unidos de America se

hallen firmados por un juez, un magistrado o una autoridad

competente de dicho pals, autenticados con el sello oficial

del Departamento de Estado y legalizados por el principal

agente diplomatico o consular de la Rep~blica Oriental del

Uruguay en los Estados Unidos de Amirica.

b) En el caso de proceder de la RepGblica Oriental del Uruguay,

esten firmados por un juez u otra autoridad judicial y

estin legalizados por el principal agente diplomatico a

consular de los Estados Unidos de Amirica en la Repablica

Oriental del Uruguay.

6. Todos los documentos mencionados en este articulo se pre-

sentarin acompanados de una traducciin al idioma de la Parte reque-

rida, que quedarA a cargo exclusivo de la Parte requirente.
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ARTICULO 11

En caso de urgencia las Partes Contratantes podran solici-

tar, por medio de sus respectivos agentes diplom~ticos o por comu-

nicaci6n directa entre el Departamento de Justicia de los Estados

Unidos de Am6rica y el Ministerio del Interior de la Rep~blica

Oriental del Uruguay, que se proceda a la detenci6n provisoria del

inculpado as! como a la aprehensi6n de los objetos relacionados

con el delito de que se le acusa que est6n en su posesi6n o en

posesi6n de su asociado o representante, y cuya ubicaci6n haya sido

determinada por la Parte requirente, la cual deber5 acompafnar la

solicitud de aprehension de dichos objetos con prueba que demuestre

la relaci6n de los mismos con el delito inculpado. La Parte re-

querida podr5 rechazar dicha solicitud a efectos de salvaguardar

el derecho de terceros.

Este pedido serg atendido cuando contenga la declaraci~n de

la existencia de uno de los documentos enumerados en los apartados

3 y 4 del Articulo 10, los datos de identificaci6n de la persona

reclamada y menci6n del delito que se le imputa.

En ese caso, si dentro de un plazo miximo de cuarenta y cinco

dias contados desde la fecha de su arresto provisorio, la Parte

requirente no presentara el pedido formal de extradici6n al

Ministerio de Relaciones Exteriores, en el caso de proceder de

los Estados Unidos de Amirica, o al Departamento de Estado, en el

caso de proceder de la Repiblica Oriental del Uruguay, acompanado

de los documentos citados en el Artculo 10, la persona reclamada

seri puesta en libertad, y s6lo se admitirg un nuevo pedido por el

mismo hecho si se introduce una solicitud formal de extradici6n con

todos los recaudos exigidos por el Articulo 10.

ARTICULO 12

Si la Parte requerida solicita comprobantes o informaci6n

adicional para poder decidir sobre el pedido de extradici6n, los

mismos deberin ser entregados dentro del plazo otorgado por esa

Parte.

Si la persona reclamada estuviera bajo arresto y la informaci6n

adicional presentada en la forma precitada no bastara o si la misma
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no fuera recibida dentro del plazo especificado por la Parte reque-

rida, dicha persona sera puesta en libertad. Esta liberaci6n no

impedira a la Parte requirente presentar otro pedido en debida forma

con respecto al mismo delito o a cualquier otro.

ARTICULO 13

La persona extradida como resultado de la aplicaci6n del pre-

sente Tratado, no podrg ser detenida ni juzgada o condenada en el

territorio de la Parte requirente por delitos que no sean los quo

determinaron la concesi6n de la extradici6n, ni entregada a un

tercer Estado que la reclame, salvo en los siguientes supuestos:

I. Si al ser puesta en libertad, permaneciere por m~s de

30 dlas en el territorio de la Parte requirente, plazo

que se contar5 desde el dla en que se le otorg6 la libertad.

2. Cuando, aun habiendo abandonado el territoro de la Parte

requirente despu6s de su extradicion, retornara volunta-

riamente al mismo.

3. Cuando la Parte requerida hays manifestado su express

conformidad para que el extradido sea detenido, juzgado

y condenado por la Parte requirente o entregado a un

tercer Estado, por un delito distinto al que di6 lugar

a la extradici6n. siempre que dicho delito este compren-

dido en la enumeraci6n del Articulo 2 del presente Tratado.

A los efectos de la aplicaci6n de los apartados I y 2 del

presente Artlculo, deberi advertirse formalmente al extradido, al

tiempo de serle otorgada ia libertad en el Estado requirente, sobre

las consecuencias que pueda acarrearle su permanencia en el terri-

torio de ese pals.

Las estipulaciones indicadas en los apartados 1, 2 y 3 prece-

dentes, no se aplicaran por delitos cometidos con posterioridad a

la concesi6n de la extradici6n.

ARTICULO 14

Si la Parte requerida recibe de dos o mAs Estados solicitudes

de extradicin de la misma persona, ya sea por el mismo delito o

por delitos distintos, decidiri a cual de los Estados requirentes

concederi la extradici6n, teniendo en cuenta todas las circunstan-
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cias del caso y, especialmente, la posibilidad de una posterior

extradici6n entre los Estados requirentes, la gravedad de cada

delito, el lugar donde fue cometido, la nacionalidad de la persona

reclamada, las fechas en que las solicitudes fueron recibidas y las

disposiciones de sus acuerdos de extradici6n con los otros Estados

requirentes.

ARTICULO 15

La Parte requerida comunicari de inmediato a la Parte requi-

rente, por via diplomtica, la decisi6n tomada sobre la solicitud

de extradici6n.

Si se dicta por la autoridad competente un auto u orden de

extradici6n de la persona reclamada y 9sta no es retirada del

territorio de la Parte requerida dentro del plazo de treinta dias,

contados desde la fecha de dicha comunicaci6n, sera puesta en

libertad y la Parte requerida podr! denegar posteriormente su

extradici6n por el mismo delito.

ARTICULO 16

Dentro del limite permitido por las leyes de la Parte requerida

y salvo el mejor derecho de terceros, que sera debidamente respetado,

todos los objetos, valores o documentos concernientes al delito,

sea que provengan del hecho o que hubiesen servido pars su ejecuci6n

o que de cualquier otro modo revistiesen el carcter de piezas de

convicci6n, serin entregados a la Parte requirente, sun cuando, una

vez concedida la extradici6n, esta no pueda hacerse efectiva por

razan de la muerte o desaparici6n del inculpado.

ARTICULO 17

El trinsito por el territorio de una de las Partes Contratantes

de una persona cuya extradici6n ha sido acordada por un tercer

Estado a la otra Parte sera autorizado cuando se solicite por con-

ducto diplomitico, acompaRando testimonio del auto por el que se

concedi6 la extradici6n, siempre que concurran las condiciones que

justificarlan la extradici6n de tal persona por el Estado de trin-

sito y no hayan graves razones de orden piblico que se opongan al

mismo.
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La Parte requirente reembolsari al Estado de tr~nsito los

gastos que ha debido efectuar con motivo del transports de la

persona extradida.

ARTICULO 18

Los gastos relativos a la traducci6n de documentos y al

transporte de la persona reclamada ser~n pagados por la Parte

requirente. Las autoridades competentes del Estado en que tiene

lugar el procedimiento de extradici6n deberan representar, por todos

los medios dentro de sus facultades legales, a la Parte requirente

ante los correspondientes jueces y tribunales.

La Parte requerida no presentara a la Parte requirente ninguna

reclamaci6n pecuniaria derivada del arresto, custodia, interrogacian

y entrega de las personas reclamadas de acuerdo con las disposi-

ciones de este Tratado.

ARTICULO 19

Las Partes Contratantes con el fin de cooperar en Ia prevenci6n

y represi6n del delito, de conformidad con sus propias leyes respec-

tivas, se comprometen:

1. A intercambiar informaciones y considerar las medidas admi-

nistrativas mis eficaces para la prevenci6n y represi6n

de delitos;

2. A diligenciar en la forma mas expedita los exhortos en

relaci~n con los hechos delictivos previstos en este

Tratado;

3. A intercambiarse datos estadisticos y resultados de inves-

tigaciones en el campo de las ciencias criminol6gicas.

ARTICULO 20

Este Tratado ser ratificado y entrara en vigor a partir del

canje de ratificaciones que se realizari en Montevideo a la breve-

dad posible.

El mismo podra ser denunciado por cualquiera de las Partes

Contratantes previa notificaci6n a la otra Parte Contratante en

cualquier momento y la denuncia se hara efectiva seis meses despu6s

de la fecha de recepci6n de dicha notificaci6n.
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Este Tratado deroga y reemplaza al Tratado de Extradici6n de

Criminales entre los Estados Unidos de Amrica y la Repiblica

Oriental del Uruguay, firmado en Washington el 11 de marzo de 1905.

Sin embargo, los delitos que fiquran en la lista de dicho Tratado

que hayan sido cometidos antes de la entrada en vigor del presente,

seguiran su]etos a la extradici6n de conformidad con las disposi-

ciones de aquel acuerdo, con excepci6n de las disposiciones proce-

sales que seran, en todos los casos, las del presente Tratado.

[For the testimonium and signatures, see p. 106 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 106 du prdsent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the

undersigned, being duly

authorized thereto by their

respective Governments, have

signed this Treaty.

DONE in duplicate, in the

English and Spanish languages,

ooth equally authentic, at

Washington this sixth day of

April, one thousand nine

hundred seventy-three.

EN TESTIMONIO DC LO CUAL

los abajo firmantes, habiendo

recibido la debida autorizaci6n

a ese efecto, de sus respectivos

Gobiernos, han firmado este

Tratado.

REDACTADO en duplicado, en

los idiomas ingles y espanol',

ambos igualmente autenticos, en

Washington, a los seis dias de

abril de mil novecientos

setenta y tres.

For the United States of America:
Por los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe] I

For the Oriental Republic of Uruguay:
Por la Repfiblica Oriental del Uruguay:

[Signed - Signe]2

I Signed by William P. Rogers - Signd par William P. Rogers.

2 Signed by Juan Carlos Blanco - Sign par Juan Carlos Blanco.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl D'EXTRADITION ET DE COOP1tRATION EN MATIPERE
PtNALE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIt-
PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique orientale de l'Uruguay, ddsireux
de rendre plus efficace la coopdration des deux pays en mati6re de rdpression de la
criminalit6, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chaque Partie contractante s'engage h livrer A l'autre, dans les circonstances et
les conditions 6noncdes dans le pr6sent Traitd, les personnes d6couvertes sur son
territoire qui ont td accusdes ou reconnues coupables d'avoir commis sur le terri-
toire de l'autre Partie ou hors de ce territoire mais dans les conditions prdvues A
larticle 2 du Trait6 l'une des infractions 6num6rdes A l'article 3.

Article 2

Conformdment aux dispositions du prdsent Trait6, l'extradition est accor-
dce pour l'une quelconque des infractions 6numrdes ci-apr~s, A la condition qu'il
s'agisse d'une infraction punissable d'une peine d'emprisonnement de plus d'un an
dans la 16gislation des deux Parties :

1. Meurtre ou homicide volontaire.

2. Avortement.

3. Coups et blessures volontaires ayant eu des suites graves, mutilation ou
violences graves.

4. Utilisation illicite d'armes.

5. Abandon A dessein d'un enfant ou d'un conjoint lorsque ce fait risque de
mettre la vie en danger ou d'entraner la mort.

6. Viol, acte reconnu et punissable comme viol, attentat la prudeur, corrup-
tion de mineurs, y compris rapports sexuels illicites avec ou sur la personne de
mineurs en dessous de l'Fge spdcifi6 par le code p6nal des deux Parties contrac-
tantes.

7. Prox6ndtisme, actes encourageant ou facilitant la prostitution.

8. Privation ill6gale de la libert6 individuelle, enl6vement ou rapt d'enfant.

9. Vol qualifi6, vol simple ou cambriolage.

10. Extorsion de fonds ou menaces.

11. Bigamie.

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1984 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Montevideo,
conform6ment A I'article 20.

Vol. 1644, 1-28244



108 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

12. Fraude, d6toumement de fonds ou abus de confiance, obtention de fonds,
de valeurs ou de biens par des d6clarations mensong~res ou autres moyens frau-
duleux, y compris l'utilisation de la poste ou d'autres moyens de communication.

13. Fabrication, utilisation, distribution, approvisionnement, achat ou posses-
sion illicites ou vol de bombes, d'6quipements capables de libdrer de l'nergie nu-
cl6aire, de mati~res explosives ou toxiques ou de matires asphyxiantes ou inflam-
mables.

14. Atteinte A la s6curit6 des moyens de transport ou de communication,
notamment tout acte mettant en danger la vie d'une personne utilisant un moyen de
transport.

15. Acte de piraterie ou tout acte de mutinerie ou de r6bellion bord d'un
navire ou d'un a6ronef contre l'autoritd du Commandant ou du Capitaine, ainsi que
le fait de s'emparer ou de se rendre maitre, par la force ou la violence ou par la
menace de l'emploi de la force ou de la violence, d'un a6ronef ou d'un navire.

16. Infraction h la sant6 publique.

17. Infraction A la 16gislation sur l'introduction ou l'importation, l'exporta-
tion, la fabrication, la production, la pr6paration, la vente, la fourniture ou l'offre de
stup6fiants, de psychotropes, de coca'ne ou de ses d6riv6s et autres drogues dan-
gereuses, notamment le cannatis sativa L, et des produits chimiques ou des subs-
tances nuisibles A la sant6 ou des mati~res premieres destin6es A leur fabrication.

18. Introduction, exportation, fabrication, transport, vente ou transfert, utili-
sation, possession ou stockage d'explosifs, de produits ou substances chimiques ou
semblables dangereux ou d'instruments destin6s A leur fabrication, d'armes, de mu-
nitions, d'616ments nucl6aires et autres mat6riaux consid6r6s comme mat6riels de
guerre, A l'exception des actes de cette nature licites ou autoris6s comme il convient.

19. Corruption, y compris le fait de solliciter, d'offrir ou d'accepter des paie-
ments illicites.

20. Malversation.

21. Faux t6moignage, fausses accusations ou faux serment devant une agence
ou un repr6sentant du gouvernement.

22. Faux et contrefaron de monnaies, billets de banque, titres, documents de
credit, sceaux, tombres, estampilles et instruments publics et priv6s. A cet effet,
seront consid6r6s comme instruments publics les testaments olographes, les testa-
ments mystiques, les cheques, les lettres de change et les documents n6gociables ou
au porteur.

23. Emission, acceptation ou endossement de regus qui ne sont pas confor-
mes, en tout ou en partie, aux actes d'achats et de ventes effectifs.

24. Signature ou d6livrance de cheques insuffisamment approvisionn6s.

25. Contrebande.

26. Achat, r6ception ou recel de fonds, objets ou valeurs, sachant que l'article
en question a W obtenu en violation de la loi, que le recevant ait ou non particip6 A
ladite infraction ou qu'il y ait ou non eu un accord pr6c6dant l'acte d'infraction.

27. Incendie volontaire, dommages volontaires caus6s au bien d'atrui.
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28. Infraction A toute loi concernant la protection de la vie ou de la sant6 des
personnes contre des eaux, des substances ou des produits contamin6s ou empoi-
sonnds.

29. Toute infraction A la 16gislation sur la faillite.

30. Toute fraude industrielle et commerciale, notamment:

a) L'augmentation ou la r6duction du prix de marchandises, fonds publics ou
instruments n6gociables par le recours A de fausses informations, A des n6gociations,
reunions ou coalitions simul6es, aux fins de ne pas vendre certaines marchandises
ou de les vendre A un prix fix6 a l'avance.

b) L'offre de fonds publics, de titres ou d'obligations financi~res de soci6t6s,
compagnies, associations ou personnes morales, en dissimulant ou en n'avouant pas
les faits et circonstances v6ritables ou en faisant de fausses d6clarations quant aux
faits et aux circonstances.

c) La publication ou l'autorisation d'inventaires, comptes, bilans des pertes et
profits, rapports ou d6clarations faux ou incomplets, ou la diffusion de renseigne-
ments mensongers A une r6union d'associds ou le fait de celer des renseignements
concernant des 616ments importants qu'il est n6cessaire de connaitre pour compren-
dre la situation 6conomique d'une entreprise, A quelque fin que ce soit.

Dans le cas des alin6as a et b ci-dessus, l'infraction peut avoir td commise par
un particulier ainsi que par des membres de soci6t6s ou d'associations de toute
nature. En ce qui concerne l'alin6a c, l'infraction doit avoir 6t6 n6cessairement corn-
mise par les personnes ayant cr66 les soci6t6s, coop6ratives ou autres soci6t6s par
actions, par leurs directeurs, administrateurs, liquidateurs ou mandataires.

31. Voies de fait sur un fonctionnaire de l'Etat.

32. Entrave illicite au d6roulement de toute proc6dure administrative ou judi-
ciaire par usage de corruption, menaces ou voies de fait par tous moyens, A l'6gard
de tout officier de justice, jur6, t6moin ou personne dfiment habilit6e.

L'extradition sera 6galement accord6e pour la participation A l'une quelconque
des infractions mentionn6es dans le pr6sent article, qu'il s'agisse non seulement de
la personne ayant commis l'infraction ou de ses complices mais 6galement de per-
sonnes ayant tremp6 dans l'infraction commise et dans la tentative de commettre ou
l'association illicite en vue de commettre l'une quelconque des infractions susmen-
tionn6es, quand ladite participation, tentative ou association illicite est punie par la
16gislation des deux Parties d'une peine d'emprisonnement de plus d'un an.

Si l'extradition est demand6e pour toute infraction mentionnAe dans le premier
ou le deuxi~me paragraphe du pr6sent article et si elle est punie par la l6gislation des
deux Parties contractantes d'une peine d'emprisonnement de plus d'un an, ladite
infraction donne lieu A extradition aux termes du pr6sent Trait6, que ]a Idgislation
des deux Parties contractantes place ou non ladite infraction dans la meme cat6gorie
des infractions donnant lieu A extradition conform6ment aux termes du premier ou
du deuxiRme paragraphe du pr6sent article et que la Idgislation de la Partie requd-
rante donne ou non A cette infraction la m~me appellation.

L'extradition est 6galement accord6e pour toute infraction une loi f6ddrale
des Etats-Unis dans laquelle l'une des infractions susmentionn6es repr6sente un
616ment important, meme si le transport, l'utilisation des services postaux ou de
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moyens de communication entre Etats (au sein des Etats-Unis) sont 6galement des
616ments de l'infraction sp6cifique.

Dans le cas oa une personne a d6jA 6t6 condamn6e, l'extradition n'est accord6e
que si la peine impos6e ou restant ' purger correspond au moins un an d'emprison-
nement.

Article 3

Aux fins du pr6sent Trait6, le territoire d'une Partie contractante comprend
tout le territoire relevant de la juridiction de cette Partie contractante, y compris
son espace adrien et ses eaux territoriales, ainsi que tout navire ou a6ronef imma-
tricul6 sur son territoire si l'a6ronef est en vol ou si le navire est en haute mer au
moment oi l'infraction est commise. Aux fins du pr6sent Traitd, un a6ronef est
consid6r6 comme en vol depuis la moment oti commence la propulsion en vue du
d6collagejusqu'au moment ot l'atterrissage prend fin. Les dispositions susmention-
n6es n'excluent pas l'exercice de lajuridiction p6nale conform6ment A la 16gislation
de la Partie requise.

Quand l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e a W commise hors
du territoire de la Partie requ6rante, l'extradition peut &tre accord6e si la 16gislation
de la Partie requise pr6voit des sanctions pour ladite infraction commise dans des
circonstances semblables.

Article 4

Une Partie requise ne peut refuser l'extradition d'une personne r6clam6e sous
pr6texte que ladite personne est un de ses ressortissants.

Article 5

L'extradition n'est accord6e dans aucune des circonstances suivantes:

1. Si la personne r6clam6e fait l'objet de poursuites ou a d6jA W jug6e et
acquitt6e ou condamn6e sur le territoire de la Partie requise pour l'infraction au titre
de laquelle son extradition est demand6e.

2. Si la personne r6clam6e a 6t6jug6e et acquitt6e ou a purg6 sa peine dans un
Etat tiers pour l'infraction au titre de laquelle son extradition est demand6e.

3. Si les poursuites ou 1'ex6cution de la peine pour l'infraction consid6r6e se
trouvent prescrites en vertu de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes.

4. Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est de nature poli-
tique ou si la personne r6clam6e prouve que la demande d'extradition a 6t6 pr6-
sent6e aux seules fins de la juger ou de la punir pour une infraction de nature poli-
tique. Dans l'un et l'autre cas, ce sont les autorit6s de la Partie requise qui d6cident.

Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas dans les
cas ci-apr~s :

a) Atteinte, suivie ou non d'effet, port6e A la vie, A l'int6grit6 physique ou bl la
libert6 du chef d'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou d'un mem-
bre du Cabinet du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou d'un ministre du
Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay ou d'un membre de leurs
familles respectives.
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b) Enl~vement, meurtre ou autre voie de fait portant atteinte A la vie ou A
l'int6grit6 physique d'une personne A laquelle une Partie contractante a pour res-
ponsabilitd en fonction du droit international d'accorder protection spdciale, ou
toute tentative de commettre une offense de cette nature t l'6gard de toute personne
de ce genre.

c) Infraction commise par la violence ou la menace de la violence A bord d'un
a~ronef commercial transportant des passagers, qu'il s'agisse d'un vol r6gulier ou
d'un vol affrt6.

Article 6

Si la personne dont l'extradition est demandde est Ag6e, au moment de la pr6-
sentation de la demande d'extradition, de moins de 18 ans et si elle est un r6sident
permanent de la Partie requise, et si les autorit~s comp6tentes de ce pays d6cident
que l'extradition porterait atteinte A la r~insertion sociale de ladite personne, la
Partie requise peut demander A la Partie requdrante de retirer sa demande d'extradi-
tion, en sp~cifiant les motifs de sa d6marche.

Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent uniquement dans le cas
oti la personne r6clam6e fait l'objet de poursuites en vertu de la 16gislation de la
Partie requise.

Article 7

Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demand~e est punie de la peine
capitale par la 1dgislation de la Partie requ6rante, et si cette peine n'est pas pr6vue
pour cette infraction par la 16gislation de la Partie requise, l'extradition peut etre
refus6e A moins que la Partie requ6rante ne donne des assurances jug~es suffisantes
par la Partie requise que la peine capitale ne sera pas prononc6e ou, si elle est
prononc6e, ne sera pas exdcut6e.

Article 8

Si la personne dont l'extradition est demand~e est poursuivie ou purge une
peine sur le territoire de la Partie requise pour une infraction autre que celle au titre
de laquelle son extradition est demandde, l'extradition peut 8tre diff6r6e jusqu'A ce
que le procis ait pris fin et, s'il y a condamnation, jusqu'A ce que la peine impos6e
ait 6t6 int~gralement purg6e.

Article 9
La dcision d'accorder ou de refuser l'extradition est prise conform6ment aux

dispositions du pr6sent Trait6 et de la legislation de la Partie requise. La personne
r6clam6e a le droit de faire usage de tous recours et moyens de d6fense pr6vus par
la l6gislation de la Partie requise.

Article 10

1. La demande d'extradition est pr6sent6e par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition est accompagnde des 616ments suivants:

a) Un expos6 des faits de l'affaire.

b) Les donn6es n~cessaires pour prouver l'identit6 de la personne dont 1'extra-
dition est demand6e, notamment, si possible, des photographies et empreintes digi-
tales.
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c) Le texte des lois applicables, y compris celles qui d~finissent et punissent
l'infraction considdr~e et celles relatives la prescription de 'action judiciaire ou de
l'ex6cution de la peine.

3. Si la demande vise une personne qui n'a pas encore Wd condamnde, elle doit
Ptre 6galement accompagnde d'un mandat d'arr& d~livr6 par un juge ou un autre
reprdsentant de l'autorit judiciaire de la Partie requdrante.

La Partie requise peut demander A la Partie requ~rante de fournir des preuves
6tablissant la probabilit6 que la personne requise a commis l'infraction pour laquelle
l'extradition est demandde. La Partie requise peut refuser la demande d'extradition
si l'examen de l'affaire indique que la demande d'extradition est manifestement mal
fondde.

4. Si la demande vise une personne qui a ddjA td condamnde, elle doit s'ac-
compagner des pikces ci-apr~s :

a) Si la demande 6mane des Etats-Unis d'Amdrique, une copie du jugement de
condamnation et de la peine prononcee.

b) Si la demande d'extradition 6mane de la Rdpublique orientale de l'Uruguay,
une copie de l'acte faisant 6tat de la peine prononcee.

Dans le cas du paragraphe ci-dessus, une attestation indiquant quelle fraction
de la peine n'a pas encore td purg e sera 6galement envoyde A la Partie requise.

5. Les documents qui, conform~ment au present article, doivent accompagner
la demande d'extradition, seront considdrds comme preuves :

a) Dans le cas d'une demande 6manant des Etats-Unis d'Amdrique, lorsqu'ils
sont signds par un juge, magistrat ou reprdsentant des Etats-Unis d'Amdrique,
authentifids par le sceau officiel du Ddpartement d'Etat et certifies par l'agent diplo-
matique ou consulaire de la Rdpublique orientale de l'Uruguay du rang le plus 6lev6
en poste aux Etats-Unis d'Amdrique.

b) Dans le cas d'une demande 6manant de la Rdpublique orientale de l'Uru-
guay, lorsqu'ils sont signds par un juge ou autre autorit6 judiciaire et sont certifies
par 'agent diplomatique ou consulaire des Etats-Unis d'Amdrique de rang le plus
6lev6 en poste en Rdpublique orientale de l'Uruguay.

6. Tous les documents mentionnds dans le present Article devront 8tre accom-
pagnds d'une traduction dans la langue de la Partie requise, et cela aux frais de la
Partie requdrante.

Article 11

En cas d'urgence, les Parties contractantes peuvent demander par la voie diplo-
matique ou par communication directe entre le Ministire de l'intdrieur de la Rdpu-
blique orientale de l'Uruguay et le Minist~re de la justice des Etats-Unis l'arresta-
tion provisoire d'un accuse ainsi que la saisie d'objets lies A l'infraction dont il est
accuse et qui sont en sa possession ou en la possession de son associ6 ou reprdsen-
tant et dont la localisation a 6t6 identifide par la Partie requdrante. La partie requ6-
rante doit accompagner la demande de remise des objets de preuves indiquant la
relation entre lesdits objets et l'infraction pour laquelle l'extradition est demandde.
La Partie requise peut refuser d'accdder A ladite demande s'il apparait que l'intdret
de tiers innocents doit 6tre protdgE.
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La demande d'arrestation provisoire est agr6e si elle contient une d6claration
selon laquelle 'un des documents 6num6r6s aux paragraphes 3 et 4 de 'article 10
existe, le signalement de la personne recherch6e et l'infraction dont elle a t6 recon-
nue coupable.

Si, dans un d61ai de quarante-cinq jours civils A partir de la date de 'arrestation
provisoire, la Partie requdrante n'a pas pr6sentd au D6partement d'Etat la demande
officielle 6manant de la R6publique orientale de l'Uruguay, ou au Minist~re des
affaires 6trang~res la demande 6manant des Etats-Unis d'Am6rique, et fourni les
pieces justificatives requises en vertu de l'article 10, la personne r6clam6e est
mise en libert6 et une nouvelle demande fond6e sur la m me infraction ne peut etre
admise que si une demande officielle d'extradition est pr6sent6e accompagn6e de
toutes les pieces 6num6r6es A l'article 10.

Article 12

Si la Partie requise demande des preuves ou des informations suppl6mentaires
pour pouvoir se prononcer sur la demande d'extradition, celles-ci doivent lui etre
communiqu6es dans le d6lai qu'elle prescrit.

Si la personne r6clam6e est en 6tat d'arrestation et si les preuves ou informa-
tions suppl6mentaires communiqu6es ainsi que pr6vu ci-dessus ne sont pas suffi-
santes ou ne sont pas reques dans le d6lai prescrit par la Partie requise, ladite per-
sonne est reldch6e. Toutefois, sa mise en libert6 n'emp~che pas la Partie requ6rante
de pr6senter une nouvelle demande en due forme au titre de la mame ou de toute
autre infraction.

Article 13

Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne doit pas 8tre d6tenue,
jug6e ou punie sur le territoire de la Partie requ6rante pour une infraction autre que
celle qui a motiv6 son extradition et ne peut pas davantage etre extrad6e par ladite
Partie vers un Etat tiers, sauf dans les cas suivants :

1. Si, apris avoir t6 reldch6e, elle reste sur le territoire de la Partie requ6rante
pendant une p6riode de plus de trente jours partir de la date de sa libdration; ou

2. Si, apris avoir quitt6 le territoire de la Partie requ6rante apr~s son extradi-
tion, elle y est revenue volontairement;

3. Si la Partie requise a consenti 4 ce qu'elle soit d6tenue, jug6e ou punie pour
une infraction autre que celle pour laquelle 1'extradition avait 6t6 accord6e ou A ce
qu'elle soit livr6e A un Etat tiers A condition que ladite autre offense fasse partie de
celles vis6es A l'article 2.

Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, la personne extrad6e doit 8tre
officiellement avertie au moment o0i elle est reldch6e sur le territoire de la Partie
requ6rante de ce A quoi elle s'expose si elle reste sur le territoire de ladite Partie.

Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux infractions commises apris l'extradition.

Article 14

Si elle est saisie de deux ou plusieurs demandes d'extradition relatives A la
meme personne, soit au titre de la meme infraction, soit au titre d'infractions dif-
f6rentes, la Partie requise d6cide auquel des Etats requ6rants il y a lieu d'accorder
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l'extradition en tenant compte de toutes les circonstances de l'affaire et, particu-
lihrement, de la possibilit6 d'une extradition ult6rieure entre les Etats requ6rants, de
la gravit6 de chaque infraction, du lieu oi l'infraction a 6t6 commise, de la nationalit6
de la personne recherch6e, des dates de r6ception des demandes ainsi que des dispo-
sitions de tout accord d'extradition conclu entre la Partie requise et les autres Etats
requ6rants.

Article 15
La Partie requise communique sans d6lai A la Partie requ6rante, par la voie

diplomatique, sa d6cision concernant la demande d'extradition.
Si l'autorit6 comp6tente a d6livr6 un mandat ou rendu une d6cision ordonnant

1'extradition d'une personne r6clam6e et si cette derni~re n'est pas retir6e du terri-
toire de la Partie requise dans un d6lai de trentejours , partir de la date dudit mandat
ou de ladite d6cision, la personne rdclam6e est remise en libert6 et la Partie requise
peut ult6rieurement refuser de l'extrader pour la mme infraction.

Article 16

Dans la mesure o0i le permet la loi de la Partie requise, et sous r6serve des droits
des tiers, qui doivent 8tre dfiment respect6s, tous articles, objets de valeur ou docu-
ments li6s A l'infraction, qu'ils aient td acquis A la suite de l'infraction ou utilisds
pour son ex6cution, ou qui peuvent de toute autre mani~re servir de pi~ces A con-
viction doivent, s'ils sont d6couverts, 8tre remis au moment oii 'extradition est
accord6e meme si cette derni~re ne peut s'accomplir par suite du d6c~s ou de l'6va-
sion de la personne r6clam6e.

Article 17
Le transit A travers le territoire de l'une des Parties contractantes d'une per-

sonne livr6e par un Etat tiers A l'autre Partie contractante sera autoris6 sur demande
pr6sent6e par la voie diplomatique et accompagn6e d'une copie du mandat ou de
l'ordre d'extradition, A condition que soient r6unies les conditions qui justifieraient
l'extradition de ladite personne par l'Etat de transit et que l'ordre public ne s'oppose
pas audit transit.

La Partie requ6rante doit rembourser b l'Etat de transit tous les frais encourus
Sl'occasion dudit transport.

Article 18

Les d6penses aff6rentes A la traduction des documents et au transport de la
personne r6clam6e sont A la charge de la Partie requ6rante. Les auxiliaires de justice
comp6tents du pays dans lequel la procdure d'extradition a lieu pr&ent leur con-
cours, par tous les moyens dont ils disposent en vertu de la loi, A la Partie requ6rante
devant les juges et magistrats respectifs.

Aucune r6clamation d'ordre p6cuniaire du chef de l'arrestation, de la d6tention,
de l'interrogation et de la remise de personnes r6clam6es en vertu du pr6sent Trait6
ne peut 8tre pr6sent6e par la Partie requise contre la Partie requ6rante.

Article 19
Pour assurer la coop6ration dans la pr6vention et la r6pression de la criminalit6,

sous r6serve de leur 16gislation nationale respective, les Parties contractantes sont
convenues de ce qui suit:
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1. Elles procdent A des 6changes d'informations et elles examinent les tech-
niques administratives les plus efficaces pour la pr6vention et la r6pression de la
criminalit6;

2. Elles instruisent dans les meilleurs d61ais possibles les demandes li6es aux
infractions 6numr6es dans le pr6sent Trait6;

3. Elles 6changent les donn6es statistiques et les rdsultats de ]a recherche dans
le domaine de la criminologie.

Article 20

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et entre en vigueur au moment de
1'6change des instruments de ratification A Montevideo, dans les meilleurs d6lais.

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment l'abroger par notifica-
tion pr6alable A l'autre Partie contractante, et ladite r6siliation prend effet six mois
apr~s la date de r6ception de ladite notification.

Le pr6sent Trait6 annule et remplace le Trait6 d'extradition entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique orientale de l'Uruguay sign6 A Washington le 11 mars
1905; toutefois, les infractions 6num6r6es dans ce Trait6 et commises avant 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Trait6 font l'objet d'une extradition conform6ment aux dispo-
sitions du Trait6 pr6c6dent, A l'exception des dispositions de proc&lures, lesquelles,
dans tous les cas, sont celles du pr6sent Trait.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, & ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT A Washington, le 6 avril 1973, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique orientale

de l'Uruguay :

[WILLIAM P. ROGERS] [JUAN CARLOS BLANCO]
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